981L089EN

_— TR AR
IN MZq
alweN
a1eq SEI0U JoAIBoaYH
%08U2 B0I0AU] (9P Janooay (S uedanse | ppsuy ANend ( Moaya Anuenp (£ sajou Anu3 (zh uoneIoy
e/
ﬁwm W..uu ib 3 ey VV
R | P, ;\ —~
WM..\.& QQ\ _Jm- ns & ~
J o i,
,N._u.\_w Hop LY
"My : o[[RIIuPd E1RQ .
02 v, BN
f Yg) { :w.m. m. , L opjequp 2paRs Ae 0Ju0l
y Ou ma \ Aylequl| euuend
Tee [P g Qi e
s M_w 0¢ g J oibbBejjequi odil
9 Mo, eAmIaYe EYIUEND
Jn.we “M..u._.ob ey J@M :e3RIEHIP EINUBND
Ny 37¥3IW INOIZVL1IIDV
S Wu_\.m_...m OVN+INHINA
Neg AV}
9t 00k o8] ‘
o100 T e ¥8€E *e-g-NolLes3Tun ToI3U0D TH TOPTOZO0TSZ| MNZ 090°T00° 0820 T
$6j0U JaA180Y (O¥] Anuenty {06 : Aiangep jo yondussaq (62 JOUIOISND Joquinupeg|  xapu) NI Peog (82| 50a (22
6vevl rmw /52 (va) oubnpoiy 9z00Z 11 ¥ IUIWRIDID I8P BIA
v'd's 1d eubey
E_M“_umo_ca.a_woom MM& Uonehsea ssaippy Lpjedsiq (62
9’18¢ 0999 Tvd 9| T1d 3e psasarTeq unI ealxs
wNmﬁww v By wBiom [Elo) (627 | ubis woledsia (22 adfy Buppoed (12 0L0Z sweiooul (02 odky Buiddiys (61
150, ren-
ORI umo owen| | ssaicd anHo 1Z0Z'G06L  LOSOESY000SS
nQ (py | [UBe0rABA nod4 aoe|d yoyedsiq (21 Jawo)sno ejep [euonppe (S aleq ‘ON 40pIQ Inop {1} uBis ano (oL
TZ02°60° 1T 1oHed uoBBam - el seHd 20112 B
Kanjeg (2 61614 ( “diysuone[e) [ENOBQUCO S BILBPUN YOYM ‘SUDHIPUOD INO O} USOYISTTTYSS-ULbUTTIa) 6€80L HA
Aepuonessy d WoiB1J (9] Buipioooe uogessasal Apadoid Aq epew st uoneEIsuLAIeAed 5 T 2zZ3eld-yosod-319qoy
)
120z’60°cl rn| 630¥201600|6281160001 .
eds quo yosog A0 (1
ajepysjedsi (¥ ajou saniaoey (Z2 v | Aos | sge z | 2 | ored | YN ‘opN Jonddng (g sswosng {1
| abed 981089¢ Oou Ijou E@\&-@ﬁ— (e -0l B]0UIBAIBP pUE JalWeISNa Aldeds ases)d sauanb j) AseBuny NH
NYALVH 000€
CPSTS69ZMNH ailvAlspusg Z 10 yosog Heqoy

"Y1 eYIUCIRIT Yosog Meqoy (s




] NERETROZ TUVARLEVEL

cHUB/20211024639 3.peldany

jd
§l1 i:f::dﬂ:‘f;;ﬂ,’;"mﬂm;‘”m' address. country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
2 ; ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
20 Robert Bosch Elektronikai Kft. A fuvarazdsra oiténb meg:'a':::: esetdn is a Nemzelkizi Anfuvarazasi egyezmeny
2 (CMR} rendall azil
)| Robert Bosch it 2 '(I'hiaC)n'rigaisstbjad.nolwﬂfuundmganydmsetomemmwthe(:onveﬂﬁon
50 2000 Hatvan on the Contract for the Intemational Garrige of Geods by Road (CMR)
IHU NGARY Dtau_amBelqrdarung unte'ﬂ‘segt trolz einer gegenteiligen Abmad-u?g den Bestmmungen
des Ubereir Gber den Befardenungsverirag Im Intemationalen Strassengi-
I tervarkety (CMR)

2 Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Emplanger (Name, Anschnft, Land)

Fuvarozd (Nev, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini, 4

LAURATRANSS R,

70026 Modugno (BA)

J31 520 007

firaLy

RO 21885454
Sir 1 Decembra

$nmteu§|lv(m Iy

1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Vi

Az &ru kiszolgaltaldsi helye (halység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

" Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfishrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Onl Moduano (BA)

orszag / country / Land 1ITALY

Az 4ru tvételének helye és idspontia (helység, orszag, idbpont)
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernabme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzéset
18 Carier's reservations and chaervations

helység / place / On Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orazag / country / Land HUNGARY — !
¥ & 7 Datum 09132021 /
Mellékett okmanyok Annexed documents 4
5.
sjl_Beigefugte Dokumente L& B ?33 FK\/
£ | _SAP:7086680 1 A
F =i %.—- l—m&g,iﬂ?ﬁﬂ':
3
T
o Jol &s szam Darabszam . 8
'IQ- Marks and Nos Number of packages Csomagolas "“.“"" Brutif m.y () Téﬁogat‘ ()
206 kezoichenund T Anzah der 8 Metnod of packing 11 Grossweightinkg 112 volume in m’
£ Ari der Ve Brutiogewicht in Kg inm®
F-1 Nummem Packstucke Umfang in m’
[}
H 34 PAL 3,789.000
2
[=
3
=3
4
-
5 N
2 5
5
g
[~ iy TEm =
g Class Number Loter _ Kasso, Ziffer, Buchetabe  ADR 3.789.000
A foladt rendelkazdsei (VAm- és agyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvave
21 13 Sender's instnucions (Customs ang otrer formalities) 19 Tobepadby | oo, Sender.  [Pénznem, Consignes
= Arweisungen des Absanders (Zoll- und sanatige amtliche Behandlung) Zuzanenvom | oReer Comency. Wahung [ oranger
{
1
]
1
|
Viss zubée iy
14 Reimbursement
Rickerstatng
15 Fuvandij-fizetési rendetkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Kionleges megéllapodasok Besondere Vereinbarungen
z Direction as o freight payment Special agreements.
] Bérmentve, fraight paid, frei
= Bénmentasités nélkid, freight to be pak, unfrei

88

08132021

van VAI Hblfbl

L]

1-15 tovébbd 21+22 rovatokat a feladd it ki

‘BQEISUSNY

1ap siejuaqebel Jayiz 19p 'essENY BID uegebnzue YNy JOp BIU LUeIZI8

‘Neq B USiasa POPE SO WRZS B 'AB1ZS0 ZB QPUBIIE]

BORIO0S 9SIONN 12A0U B WIAJ UONOIEAUOZI] S208)1959 28 BLNNUE SAAIPTSHN

‘AUR J "JBN8| BUI PUB JBJLUNU BLY 'SSEID 41 JO SJBINILBT 8} UWINOO B4} JO BL| 188) ey
UQ UCNEIYLIBY BIYISSOd BUI SOPISEY LONUBL SPOoB SNCJEBUBP JO GFED U|

18p jne ‘BunBiuleydse Ls|IBNUSAR JOp JBSSNE 'IS| LISING UeyILYERE 198




cHUB/20211024639 1.példany

Foladb (Név, cim, orszig) Sender (Name, address, country)
1 INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
gl Absander (Name, Anachith, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
- oo A fursrozisra eitée) meghllapodis esetin is a Nemzetkazi Anduvarczdsi sgyezmény
2 Robert Bosch Elektronikai Kft (CMR) ; &2 icdypadk,
Robert Bosch it 2 This Carrige is subject, notwithstanding sny ciause to the Y to tha Cor
g 3000 Hatvan mhcmmmlmmmﬁmwman(cmn
Disss Bafordaning untertiegt trotz i {
HUNGARY des (b nemens Obe den Bofordmmsvung Im Imamandm Struunw—
§| tarverkeir (CMR)
% - _— NI Ty e r— —
E]] , Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) e
g 2 Emefanger (Name, Anschrif, Land) 16 Carier (Name, address, country)
& ) ) FrachtfUhrer (Name, Anschrift, Land)
5hvia dei Cictamini. 4 LAURATRANSS R L.
J31 520 2007
1170026 Mod 21983452
S Str 1 Decernprie 1312 Nr 45
2 Simleu Sivaniz Sagdet 3 Stia
‘f Az aru kiszolgiitatési helye (helység, orszig) Tovibbofuv-ozbk(Név. cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Ausheferungsort des Gutes (Ort, Land) Nndlfdoendekfrlchtfﬁhmr {Name, Anschrift, Land)
helység / placs / Ort _ Moduano (BA) P~ RUGHhBY
orszdg / country / Land ITALY i
BI3ITART
Az §r diviteldnek helye és idSponta (helység, orszhg, idSpont) i
4 Place and date of taking over of the goods (Piace, country, date) A fuvarozé fenntartésai és bejegyzései
Ort und Tag der Dbernahme des Gutes (Ort, Land, Dstum) 18 Caniers resarvations and observations
halység | place / Orl Hatvan Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtforer
arszég / country / Land HUNGARY N b -
" 1d0pont ] Gate 7 Datum 09132021 MR i
suelékdtohnﬁryok Annexed documents h!.i“-'fl_fl.l
S| _Beigefigte Dokumente B-DUf (8, LREani: o 272
N SAP-708680 o AR
et [ I B A 4 F RV 1
——————— |
Jol és s28m Darabszém Ans megnevezise Statisztikal azém .
Caomagolts modia oz Brutth sdy (kg) Tértagat (m’}
6 ummmw 7 Nmﬂ:m § Msthod of packing 9 mumszd- Statistcal 11 Grssweigntinkg  [12 voumeinm®
Kanrzeicher zahi Art dec . Bnuatogewicht in Kg Umiang in m®
34 PAL KFZ OR 3,789.000
: €77
I_'Bﬂ—'s"ﬂ—ﬁ"ﬁ'? Fo—rrrrr———=
- _ N Eipgh-julf?
i':;' Iy LA i
RTTUS . T7Z 1790
STm L]
Ciase Number le.r Kiness, Zifer, Buchsinba ADR mm
£ Ammwwmawumm) Fizeatands Foiact, S e Atvevd
13 Sender'a instructions (Cusioms and athar formaities) 19 7o be paic p ' ' Consignes
. Ar gen des (Zoil- und sonetige smtiiche Behandiung) Z:m\:n jAbsander Cumrency. Wahng | £ ranger
|
|
|
h_
14 Rembursement
Rivckerstathmg
4§ Fuvarci-fizewsi rendekazések Frachizahiungsanweisungen o Ktnieges megiapadiack Besondare Versintarungen
Diraction as (o freight payment Spacial agresments
Biéwnantve, freight peid, frei
Bérmaniesiths nélicdl, freight to be pakd, unfrei
Kaliitis helye, iddponga an AZ Bru dtvétale: Kelat
2] 21 Estmishedin on b 24 Goods received: DB ON................... ... .
g Ausefertigtin Hatvan 08132021 /] Gut emplanger: Datum am.
§ A tronika Kft,
E 22 ch gt 2 Az ftvevd aldirkss 65 biiyegztje
§ Ve Ay 672953
Rendazam Raksol Poad., 8 i Cilami e
sl 25 Yormd e o N & g ~w! Ve - Via déi Ciclamini, snc - 70026 Modugn:
o Fahrzeug iKannzeichen Nutziast '. ) Heyy fft
E 1 . .! e
§| NET ERR R 374 15 sET 20N
o 17NLA A
- Hp? . .
| Ricevuto con riserva di
18NLA e -

S
=
——
<
~
o

>,

‘assefy op (UeqeBnzue yugny JOp ejUr] VNS

-y
X
lop sunmmsw

e B USQIEsS IOPE $§ WS B ARNZI0 78 ppuRI|Sq
BORIOS QSN0 JEAL) B DAY LONORIALOTIG $6500060 T8 [ILONUE SaKQZSEA

AU i 'J0US) BU) pUE JBQUNU BU] 'SEI B} JO EEITHUEd B4 LLINGD BU JO GLI| INE] B
U0 UonedRIed eissod ey sapmsaq 'usiueil spooll snosatiuep jo esea )

Jap ne ‘Bunliuieyased UaIENMEAS JBp IBEENE '|S| LWEINE Usunued wg



cHUB/20211024639 2.példany

i B
8F. Felads (Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country) g
5 1 Absander (Name, Anschift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT RS
2 INTERNATIONALER FRACHTBRIEF E ]
21 Robert Bosch Elektronikai Kft A fuvarozisra ehens megélapodas eselén is a Nemzetiezi Anfuvarczdsi egyezmény )
o - (CMR) rendeikezésel az iranyaddak, é E
€] Rober Bosch t 2 This Canige is subject, notwithstanding any ciause (o the contrary to the Convention B
50 3000 Hatvan on the Contract for the intemationa Cartige of Goods by Road (CMR) w N
-EI Diase Beltrderung unteriegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen 3
z HUNGARY dea Ubereinkommens Uber den Befdrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengi- § é‘
e | tarverkehr (CMR} 2%
o ! v 8
g 2 Atvevd (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country) 16 E‘.:rriar ( (Név':‘::e“ ooug) atry) % g
[~ . 0 )

g Empfanger (Mame, Anschrift, Land) Er fihver (Name, Anscheifl, Land) é 3
2llMagna PTSpA. 2
§ Via dei Ciclamini, 4 LAURATRANS S R g2
2 J31 520 2007 =i
§1§70026 Modugno (8A) RO 21025454 3
SHITALY Sir + Dercm»,r GTR N 45 ]
H Simileu Silvar, - - cielu Sara) é
E Az aru kiszolgaHtatasi helye {helység, orszag) Tovébbi fuvarozok {(Név, cim, orszég) s

3 Place of delivery of the goods (Piace, country) 17 Successive carriers (Name, address, country) §

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgenda Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)
I helység / place / Ort Modugno (BA)
I orszag / country / Land ITALY

Az aru Atvétsiének helye és idGpontja (helység, orszég, idpont)

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései 7
Ort und Tag der Libernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and cbservations g §
helység / place / Ol Hatean Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer § 9
orszag / country / Land HUNGARY 4

—a5pon T daie | Datu 09132021 43 r? RE A/ [
MeBékatt okmanyok Annexed documents gc

§ oo o ,f /) g5

gjf]_Beigefugle Dokumente 5/ 1‘- H@ )P ACE // L#— 5%
[ saP7oees0 . BN Fe
g . 233 FK v i3
= =
2 )
ol Jolésszém Darabszém Cso ) Aru mognevezise Statisztikai szam . B
- magolds modia o Bruttd sdly (kg) Tértogat (m®) 4
g Mo a_mcﬁﬂ 7 mﬂ:mm% 8 Method of packing g Name diheg::s Statistical 11 Grossweightinkg 42 voiume in m? 2 %
g Kennzei Packwtiotn Art der Vel — Bruttogewicht in Kg Umfang in m* g %
5 £ PAL KFZ OR ~ - 3,786.000 2 E
g ~— 771 I zf
[= N .
: : 7%
g L4 ~ V770 oa§,§
o a g
§ V4 \ : g
{ i ' Y g
i O RSB ‘k\&:v.‘gg—e. ST i
5 = * -
Kissse, Ziffler, Buchatabe  ADR 2
E GIulA Nurrtur‘ o e;;:: — m:;, ‘ 3,789.000 o 2
@ feladéd rendelkezései - 85 vatalos Fizetendd
S 13 senders instructions (Customs and other formalities) 19 Tove paidby | iedo. Sender,  |Pénznem, Consignee
= Arwoisungen des Absenders (Zoll- Und sonstige Bmbiche Behandlung) Zuzamenvom | oSender Currancy. Wahrng e otanger
|
|
1
I
&
— 1
14 Fombusonan g
& Rickerstaiung g3 Ed
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kdnieges megallapcdasok Besondere Vereinbarungen & %
Direction as to freight payment Special agreements i ,?-,
2 Bémentve, freight paid, frei g §
- Bormentesités NeIkO, Trelght 10 b6 pad, unfrel o g S
k] am Az 8 dtvétele: Kelet S s
b on 24 Goods received: Date on........ .. ... % ]
Ed Gut empfangen: Datum am. 3 §
a
; §
« Az dtvevl aldirdsa és baiyegzdje o g
g sugnatura and stamp of the onnmgneé 85
d v g s 1: 83
] N D
§ g8
5 32
o
- -3
ki 23
a LA wa
0 JI7N
z g8
[SJ18NLA




§L ARy oI5 St
Aed 1g0iA

B-DUL IXeCRYARTT MR 374

RO 15.vs 21 *ai/unp/98

s, ~TF. (b o964 214 3057
. \>
+40 0 499 123 <



